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Наиболее употребительные фразеологические 
единицы разбираются на занятиях. Студенты 
получают информацию об истории 
иносказательных выражений, о стилистических 
условиях их применения, а также о том, что в 
ходе исторического развития русского языка 
фразеологические единицы, пословицы, 
поговорки, изречения, крылатые слова 
подвергаются эллипсированию и изменению 
смысла. 

Определенная работа проводится также для 
ознакомления студентов с фразеологическими 
единицами, принадлежащими журналистам, 
поэтам писателям. 

В результате разнообразной 
индивидуализированной работы у студентов 
формируется интерес к фразеологизмам, их 
содержанию подтексту и этимологии. Отдельные 
студенты выступают с докладами на 
фразеологическую тематику на студенческих 
конференциях, выполняют дипломные работы.  

Значение лексики и фразеологии в обучении 
русскому языку ещё не все преподаватели 
полностью осознали и не сделали 
соответствующих методических выводов. Ещё 
немало случаев сугубо формального стремления 
поскорее пройти раздел и заняться «настоящим 
делом» - вставкой пропущенных букв и знаков 
препинания, хотя и этим тоже надо заниматься. 
Формализм в изучении лексики и фразеологии 

проявляется по - разному, и прежде всего в том, 
что к лексике и фразеологии многие учителя не 
обращаются при изучении грамматики и 
орфографии. Сопоставление же грамматических 
явлений с лексическими как бы проявляет 
существенные свойства и лексики, и грамматики, 
их специфику в значении и структуре. 

Многие учителя показывают образцы 
великолепной работы по лексике и фразеологии. 
У таких учителей учащиеся переносят интерес, 
проявленный к лексике и фразеологии, на все 
остальные разделы курса 

В будущем следует ожидать усиления 
внимания к этому разделу как базе всей работы по 
культуре речи учащихся на уроках русского языка 
и по всем остальным школьным дисциплинам. 

В методической науке и школьной практике 
предстоит не только на высоком уровне 
реализовать достигнутое, но и найти пути 
совершенствования достигнутого в методике 
лексики и фразеологии. Необходимо изучить, как 
и при условиях усваивается системный характер 
лексики, её взаимосвязь с грамматикой, как 
влияет на речь учащихся ознакомление с 
лексическими и фразеологическими понятиями. 
Эти и другие проблемы – ступенька к 
совершенствованию практики преподавания 
лексики и фразеологии, а через них – 
преподавания русского языка в целом.
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Формування національно-мовної особистості майбутнього вчителя 
української мови (з урахуванням міжпредметних зв’язків) 

 
У статті проаналізовано поняття «національно-мовна особистість», запропоновано 

теоретичний матеріал та практичні завдання для формування національно-мовної особистості 
майбутнього учителя української мови, що базується на міжпредметних зв’язках.  

 
The article analyzes the concept of «national and language personality», offered theoretical material and 

practical tasks for the formation of the national language of future teachers of Ukrainian language, based on 
intersubject relations.  

 
Актуальність дослідження. Одна із ролей 

особистості – національна. Вона формується на 
певних етапах соціалізації через сімейне, шкільне 
та вишівське виховання, національні засоби 
освіти і є загальною для всіх носіїв даної мови. З 
моменту народження людина потрапляє у певне 
етнокультурне середовище, отже, культурні норми 
та цінності засвоюються через призму тієї 
культури, яка її оточує. Уходження людини в 
етноколо позначається у психологічній науці як 
процес етнізації. 

Відтак, ураховуючи ці положення слід 
наголосити на потребу у формуванні 
«національно-мовної особистості». Як 
підкреслює М. Пентилюк, національний 
компонент особистості дозволяє розглядати 
мовленнєву діяльність під кутом національно-

культурної специфіки враховувати 
етнолінгвістичні, етнопедагогічні та 
етнопсихологічні чинники. Це насамперед 
національний спосіб мислення, національна 
свідомість і самосвідомість, національний 
характер, український менталітет, національно-
культурна мотивація та ін. Формування 
національно-мовної особистості здійснюється 
засобами рідної мови, роль якої у мовній освіті 
сучасної молоді важко переоцінити [2, с. 59-60].  

Мета статті: запропонувати низку завдань, 
спрямованих на формування національно-мовної 
особистості майбутнього вчителя української 
мови на міжпредметній основі.  

У науковій літературі питання духовного 
розвитку особистості засобами рідної мови 
розглядали Ф. Буслаєв, Г. Ващенко, Б. Грінченко, 
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М. Драгоманов, М. Костомаров, І. Срезневський, 
В. Сухомлинський та ін., вплив 
етнопсихологічних чинників на формування 
національно-мовної особистості досліджували 
А. Вежбицька, О. Вишневський, Р. Дружененко, 
С. Єрмоленко, І. Зимня, Ю. Караулов, 
О. Леонтьєв, М. Пентилюк, О. Потебня, В. Янів та 
ін.). 

Невід’ємною складовою формування 
національно-мовної особистості є релігія. Відтак, 
на заняттях із релігієзнавства (ІІ курс) слід 
наголосити, що релігія і нація – суспільні 
феномени, що перебувають у надто складному 
співвідношенні. Не відіграючи визначальної ролі 
в процесі розвитку етнічних спільнот, 
національної самосвідомості, не будучи їхньою 
детермінантою, неодмінною складовою, релігія 
залежно від конкретно-історичних умов свого 
функціонування в суспільному організмі може 
виступати в ролі важливого, а часом і 
вирішального модусу етноутворення, 
етноінтеграції, а то і етнодезінтеграції. За різних 
обставин вона набуває етновідрізняльних й 
етноінтегративних функцій [5, с. 37]. 

Національні риси релігій формуються не під 
впливом якихось особливостей їхніх віровчень чи 
культу, а зумовлюються переважно конкретними 
історичними та географічними умовами життя 
тих народів, серед яких вони виникають чи 
поширюються, специфікою їхньої національної 
духовності. Як засвідчує історія, релігії (серед них 
і світові), незважаючи на міжнаціональний чи 
наднаціональний зміст багатьох із них, були 
підпорядковані етнічному процесові насамперед 
тому, що завжди могли виявлятися лише в 
національних формах, що відповідали духові 
нації, національній індивідуальності. З 
динамічно-генетичного погляду релігійний 
чинник відігравав велику роль у формуванні 
національної психіки. Водночас, включаючись в 
етнопсихологічну структуру, релігійні явища 
набирали етнічного забарвлення. Взаємодія релігії 
з тими етнічними структурами, в рамках яких 
вони існували, спричиняла до формування так 
званого етно-конфесійного синкретизму. 

Розглядаючи релігійність тієї чи іншої етнічної 
спільноти, вирізняють такі її особливості, що, 
власне, не є унікальними, а притаманні й іншим 
етносам. Це засвідчує їхню загальнолюдськість. 
Річ у тім, що жодна нація не може мати 
монополію на якусь рису релігійності. Та чи інша 
з цих рис може бути властивою й іншим етносам. 
Але кожну націю характеризує їхня специфічна 
комбінація, яка надає релігійності цієї нації 
неповторної своєрідності. Специфіку релігійності 
кожної етнічної спільноти, як і окремих осіб, 
визначають, насамперед, найтиповіші для неї, 
домінуючі риси, що виявляються у 
функціональності цього суспільного утворення. 

Через цілу низку обставин свого підневільного 
національного буття, через складні внутрішні 
колізії своєї історії і багато особливостей своєї 

національної духовності український народ 
загалом був і є одним із найрелігійніших народів 
світу. Віра слугувала йому засобом 
самовираження і виявлення своїх найкращих 
ідеалів. У ставленні до Бога українець виражав 
своє ставлення до світу, людей і до самого себе. 

Українці дотримуються натуральних форм в 
описуванні й сприйнятті Божих іпостасей, святих, 
вшановують і Біблію як святиню, незважаючи на 
поверхове знання її змісту. Пошана до 
священництва поєднується у них з виразним 
антиклерикалізмом, несприйняттям ортодоксії 
християнства, абстрактного догматизування, з 
свободою релігійного мислення й діяння.  

Одночасно на заняттях із сучасної української 
літературної мови (ІІ курс) майбутні учителі 
української мови знайомляться з лексичним 
складом української мови. На нашу думку, 
доцільним буде ознайомити їх із видом 
системного зв’язку – паронімією серед 
фразеологічних одиниць біблійного походження. 

Фраземи-пароніми – близькі за компонентним 
складом, але тотожні семантично фраземи [3, 
с. 351], найхарактернішою ознакою яких є 
неможливість взаємозамінюватися у мовленні. 
Вони є носіями різних фраземних значень, 
мотивованих різними образами. Явище паронімії 
найбільш поширене серед адвербіальних і 
дієслівних фразем, хоч не є чужим і ад’єктивним 
та іменниковим. 

Студентам слід наголосити, що враховуючи 
особливості структурної організації, можна 
виділити такі типи паронімічних фразем: 

1. Фраземи-пароніми, що різняться 
граматичною формою іменникового компонента. 
Серед них утворені на основі:  

а) прийменниково-відмінкових конструкцій з 
іменниками в різних відмінкових формах. 

Наприклад, до хріна – «багато, безліч» та 
дохріну – «нащо, для чого»;  

б) дієслівно-субстантивні словосполучення, 
іменникові компоненти яких виступають у різних 
відмінкових формах. 

Наприклад, побачити світ – «народитися» та 
побачити світу – «побувати в багатьох місцях».  

2. Фраземи-пароніми, що різняться кількістю 
компонентів, зокрема:  

а) фраземи-пароніми, утворені на основі 
прийменниково-відмінкової конструкції, 
поширеної числівником чи займенником, що 
відміняються за прикметниковим типом. 

Наприклад, під носом – «тихо, про себе» та під 
самим носом – «поруч»;  

б) утворені на базі дієслівно-субстантивних 
словосполучень і на основі дієслівних 
словосполучень, у яких іменниковий компонент 
поширений займенником чи числівником, що 
відмінюється за прикметниковим типом. 

Наприклад, брати /взяти в руки – «підкорити 
собі, примушувати слухатися» та брати / взяти в 
свої руки – «приймати на себе управління, 
керівництво». 
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3. Фраземи-пароніми, що різняться лише 
прийменниками. У їх межах виділяються:  

а) прийменниково-відмінкові конструкції з 
різними прийменниками. 

Наприклад, в лице – «прямо, відверто» та на 
лице – «рисами обличчя»; 

б) дієслівно-субстантивних словосполучень із 
різними прийменниками. 

Наприклад, лізти в очі – «ввижатися» та 
лізти на очі – «бути на видноті». 

4. Фраземи-пароніми, що різняться 
дієслівними компонентами. Такі фраземи 
творяться передусім на базі дієслівно-
субстантивних словосполучень і простих речень. 

Одні з них мають у своєму складі дієслівні 
компоненти у формі недоконаного виду, а інші в 
формі доконаного виду.  

Наприклад, стіною стояти – «стояти 
щільними рядами» і стати стіною – «вистояти 
згуртовано».  

Частина фразем-паронімів такого типу 
твориться на базі таких дієслівно-субстантивних 
словосполучень, дієслівні складники яких є 
безпрефіксними або префіксованими. 

Наприклад, давати (дати) жару – 
«пристрасно робити щось» та задати (задавати) 
жару – «провчити когось».  

Фраземи-пароніми, що різняться формою 
дієслівних компонентів також творяться на базі 
дієслівно-субстантивних словосполучень, які 
мають у своєму складі дієслова з різними 
афіксами.  

Наприклад, далеко зайти – «вийти за межі 
допустимого» та далеко піти – «добитися 
успіхів, слави». 

Фраземи-пароніми творяться на базі дієслівно-
субстантивних словосполучень та різного роду 
простих речень, дієслівні складники яких 
різняться наявністю або відсутністю суфікса –ся.  

Наприклад, валити з ніг – «ударивши, 
змушувати падати» та звалитися з ніг – 
«хворіти». 

5. Фраземи-пароніми, утворені на основі 
дієслівно-субстантивних словосполучень та 
словосполучень з іменниковим компонентом і 
прийменником. 

Наприклад, класти в голову – «гинути від 
пострілу» і «запам’ятовувати». 

6. Фраземи-пароніми, утворені на основі 
подібних тавтологічних конструкцій.  

Наприклад, з дідів із прадідів – «віддавна» та 
за дідів прадідів – «дуже давно». 

7. Фраземи-пароніми, що різняться числовою 
формою іменникових компонентів. У межах 
такого типу фразем-паронімів виділяється 
насамперед група фразеологізмів, дериваційною 
базою для яких є різноманітні прийменниково-
відмінкові конструкції, іменникові складники 
яких мають різну числову форму.  

Наприклад, під рукою – «у підлеглому 
становищі» та під руками – «в чиємусь 
розпорядженні». 

Фраземи-пароніми, що різняться числовою 
формою іменникового компонента, можуть також 
творитися на базі дієслівно-субстантивних і 
ад’єктивно-субстантивних словосполучень, 
іменникові складники яких в одних фраземах 
мають форму однини, а в інших форму множини. 

Наприклад: збиватися з ноги – «втрачати 
такт» та збиватися з ніг – «вибиватися із сил, 
розшукуючи когось».  

На ІІ курсі майбутні вчителі української мови 
розпочинають вивчати курс «Українська мова (за 
професійним спрямуванням)». На нашу думку, в 
руслі вирішення наукового дослідження розвідки 
пропонуємо вправу із теми «Вибір слова в 
документі»: 

Поясніть відмінності фразем-паронімів. 
Охарактеризуйте ділові якості людини, 
використовуючи виділені фраземи-пароніми. 

Побачити світ – побачити світу 
брати /взяти в руки – брати / взяти в свої руки  
в лице – на лице  
стіною стояти – стати стіною  
давати (дати) жару – задати (задавати) жару  
далеко піти – далеко зайти, класти в голову  
з дідів із прадідів – за дідів прадідів 
під рукою – під руками  
збиватися з ноги – збиватися з ніг 
Маючи такий теоретичний та практичний 

матеріал студенти-філологи ІІІ курсу зможуть 
опрацьовувати матеріал для уроків лексики (з 
урахуванням етнокультурознавчого аспекту 
навчання мови). Наведемо приклад:  

Прочитайте текст. Визначте основну думку.  
Хрещення Господнє (Богоявлення, Водохреща) 

(грец. Theophaneia або Epiphaneia), християнське 
свято, присвячене згадці про Хрещення Ісуса 
Христа у водах Йордану. 

Коли Ісус Христос досяг 30-річного віку, він 
прийняв хрещення в річці Йордан. Вийшов на 
берег, а з небес почувся голос Бога-Батька, який 
назвав Ісуса своїм Сином. І на нього зійшов 
Святий Дух в образі голуба. Звідси ще одна назва 
– Богоявлення. Православні та греко-католики 
вважають, що саме це свято засвідчує таїнство 
Святої Трійці. Адже в цей день, за християнським 
вченням, з’явився Бог у трьох іпостасях: Бог 
Отець – в голосі, Син Божий – у плоті, Дух 
Святий – у вигляді голуба. 

Центральною подією дня 19 січня в народно-
побутовому календарі українців середини XIX – 
початку XX ст. було водосвяття – звичай 
змішаного язичницько-християнського характеру 
(звідси й назва Водохреща). У цей період свято за 
традицією відбувалося на річці або біля струмка, 
в місцевостях, бідних водою, збиралися біля 
криниці. Ще напередодні на льоду й снігу робили 
одне або кілька скульптурних зображень хреста, 
що нерідко обливали буряковим квасом, від чого 
вони набирали червоного кольору. Навколо 
Хрестів подекуди ставили ялинки або інші 
вічнозелені дерева. На Йордань – так називалося 
місце, де проходила церемонія хрещення, – 
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збирався звичайно великий, святково одягнутий 
натовп, приїжджали й сходилися з навколишніх 
сіл і хуторів селяни, у яких не було своєї церкви.  

Освячену воду люди намагалися швидко 
набрати в посуд і рознести по домівках, вірячи, 
що у того, хто зробить це першим, худоба буде 
розмножуватися і взагалі господарство буде йти 
краще. Нерідко біля ополонок виникали сутички, 
що призводило до нещасних випадків. 
Християнський обряд водосвяття доповнювали 
народні звичаї, що характеризують побутове 
осмислення християнського свята народними 
масами. Йорданській воді приписувалися 
чудодійні лікувальні властивості. Одразу після 
освячення її пили. В деяких місцевостях дівчата 
вмивалися свяченою водою, вкинувши попередньо 
в посудину калину або коралове намисто, а 
витиралися червоною матерією, щоб мати гарний 
колір обличчя (імітативна магія).  

У деяких місцевостях України дівчата та жінки 
прагнули захопити з водою і кілька камінців. 
Влітку їх клали на городі, що за повір’ям 
позитивно впливало на врожай овочевих культур: 
огірків, капусти тощо. Щоб мати успіх у 
рибальстві, гуцули в момент водосвяття опускали 
під лід на палиці шматок сіті, вимовляючи при 
цьому магічне закляття: «Ловлю рибу». Пасічники 
спостерігали: «коли на Водохреще риба табунами 
ходить – на рої добре буде» [6; 7]. 

Питання для обговорення: 

1. Коли в Україні відзначається Хрещення 
Господнє?  

2. Чому освячену воду люди намагалися 
швидко набрати в посуд і рознести по домівках? 

3. Що таке імітативна магія? 
4. Поясніть значення виділених слів. 
5. Чому у деяких місцевостях України дівчата 

та жінки прагнули захопити з водою і кілька 
камінців? 

6. Чи брали ви участь в цьому обряді? Роз-
кажіть про свої враження. 

Отже, запропонований нами теоретичний 
матеріал та практичні завдання, на нашу думку, 
сприятимуть формуванню національно-мовної 
особистості майбутнього учителя української 
мови. 
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Традиционный этикет как средство нравственно-этического воспитания 

учащихся в условиях билингвизма 
 

У статті йдеться про формування в молодого покоління рис національного характеру на 
засадах рідної етнокультури  та  етнічного менталітету. 

 
The article informs about the formation of national character features and ethnic mentality in young 

generation on the principles of native ethnic culture. 
 

Обращение к наследию народной педагогики с 
целью использования ее факторов, средств, 
методов и подходов в формировании у нынешних 
подрастающих поколений культуры гуманного 
межличностного и межэтнического общения 
закономерно, разумно, так как мудрость 
народного воспитания охватывает все стороны 
жизнедеятельности у детей, их подготовки к 
жизни. 

Классики мировой педагогики 
Я.А. Коменский, КД. Ушинский многократно 
подчеркивали, что народная педагогика является 
основой и опорой педагогической науки, что она 
представляет собой живой и неиссякаемый 
источник, питающий и постоянно обогащающий 
теорию о воспитании и образовании 
подрастающих поколений. 

Взаимосвязь и взаимообогащение общей 

педагогики и этнопедагогики - науки об изучении 
и использовании народного опыта воспитания 
подрастающих поколений, предполагает 
исследование новых, ранее не изученных наукой 
проблем, в свое время нашедших успешное 
решение в народном живом опыте. 

В условиях современной жизни в 
поликультурном и полиэтническом обществе и 
мире, в котором происходят процессы 
глобализации и интеграции жизни народов, наций 
в материальной и духовной сферах, перед 
системой образования ставится сложнейшая 
задача подготовки молодежи, приобщая ее к 
общечеловеческим культурным ценностям. В то 
же время выдвигается важное требование - 
формирование у подрастающего поколения 
посредством воспитания на родной этнокультуре 
черт национального характера, этнического 


